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355 Schildes ambet zeige,
mîn bestiu zuht ist veige.
ez hülfe mich unt stüende ouch baz
sîn hulde den sîn grôzer haz.

5 wie stêt ein tjost durch mînen schilt
mit sîner hende dar gezilt
oder ob versnîden sol mîn swert
sînen schilt, mînes hêrren wert?
gelobt daz iemer wîse wîp,

10 diu hât al ze lôsen lîp.
Nû lât mich mînen hêrren hân
in mîme turne. ich müeste in lân
unt mit im in den sînen.
swâr an er mich wil pînen,

15 des stên ich im gar ze sînem gebote.
doch sol ichs gerne danken gote,
daz er mich niht gevangen hât,
sît in sîn zürnen niht erlât,
er enwelle mich hie besitzen.

20 nû râtet mir mit witzen”,
sprach er zen burgæren,
”gein disen strengen mæren.”
Dô sprach dâ manec wîse man:
”möht ir unschult genozzen hân,

25 ez enwære niht komen an disiu zil.”
si gâben im des râtes vil,
daz er sîne porten ûf tæte
unt al die besten bæte
ûz gein der tjoste rîten.

30 si jâhen: ”wir mugen sô strîten,
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schiltes ambet zeige,
mîn beste zuht ich veige.
ez hülfe mich und stüende ouch baz
sîn hulde danne sîn grôzer haz.

5 wie stât ein just durch mînen schilt
mit sîner hende dar gezilt
oder ob versnîden sol mîn swert
sînen schilt, mînes hêrren wert?
gelobet daz iemer wîse wîp,

10 diu treit al ze lôsen lîp.
nû lât mich mînen hêrren hân
in mînem turne. ich müese in lân
und mit ime in den sînen.
wâr an er mich wil pînen,

15 des stân ich gar ze sînem gebote.
doch sol ich gerne danken gote,
daz er mich niht gevangen hât,
sît in sîn zorn des niht erlât,
er enwelle mich hie besitzen.

20 nû râtet mir mit witzen”,
sprach er zen burgæren,
”gegen disen strengen mæren.”
Dô sprach dâ manic wîse man:
”möht ir unschult genozzen hân,

25 ez enwære niht komen an disiu zil.”
si gâben ime des râtes vil,
daz er sîne porten ûf tæte
und alle die besten bæte
ûz gegen der juste rîten.

30 si jâhen: ”wir mügen sô strîten,
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schiltes ambet zeige,
mîn bestiu zuht ist veige.
ez hülfe mich und stüende ouch baz
sîn hulde dan sîn grôzer haz

5 wie stêt ein tjost durch mînen schilt
mit sîner hende dar gezilt
oder obe versnîden sol mîn swert
sînen schilt, mînes hêrren wert?
gelobet daz imer wîse wîp,

10 diu treit alze lôsen lîp.
nû lât mich mînen hêrren hân
in mînem turne. ich müese in lân
unde mit im in den sînen.
swâr er mich wil pînen,

15 des stên ich gar ze sînem gebote.
doch wil ich gerne danken gote,
daz er mich niht gevangen hât,
sît in sîn zürnen niht erlât,
er enwelle mich hie besitzen.

20 nû râtet mir mit witzen”,
sprach er zen burgæren,
”gein disen strengen mæren.”
dô sprach dâ manic wîse man:
”möht ir unschult genozzen hân,

25 ez wære niht komen an disiu zil.”
si gâben im des râtes vil,
Daz er sîne porten ûf tæte
unde aldie besten bæte
ûz gein der tjoste rîten.

30 si jâhen: ”wir mugen sô strîten,
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schiltes ambet zeige,
mîn bestiu zuht ist veige.
- - -
- - -

5 wie stêt ein tjost durch mînen schilt
mit sîner hende dar gezilt
oder ob versnîden sol mîn swert
sînen schilt, mînes hêrren wert?
gelobe daz iemer wîse wîp,

10 diu treit einen lôsen lîp.
Lât mînen hêrren hân
in mînem turne. ich müesin lân
unde mit im in den sînen.
swâr an er mich wil pînen,

15 des stân ich gar ze sînem gebote.
doch wil ich gerne danken gote,
daz er mich niht gevangen hât,
sît in sîn zorn niht erlât,
er enwelle mich hie besitzen.

20 nû râtet mir mit witzen”,
sprach er zen burgæren,
”gegen disen strengen mæren.”
Dô sprach dâ manec wîse man:
”möhtir unschulde genozzen hân,

25 ez wære niht komen an disiu zil.”
si gâben im des râtes vil,
daz er die porten ûf tæte
unde aldie besten bæte
ûz gegen der tjost rîten.

30 si jâhen: ”wir mugen sô gestrîten,
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